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BABI

PENDAHULUAN

1.1 Latar llle]akang

Bahasa ialah sistem lambang bunyi yang arbitrer yang dipergunakan oleh
para anggota kelompok sosial umtuk bekerja sama, berkomunikasi dan
mengidentifikasikan diri. Bahasa bukanlah sistem yang tunggal, melainkan terdiri
dari beberapa subsistem, yakni subsistem fonologi, gramatika dan leksikon
Bentuk bahasa dapat berupa wacana, kalimat, frase, klausa, kata, dan morfem.
Dengan bahasa, suatu kelompok sosial juga mengidentifikasikan dirinya. Di
antara semua ciri budaya, bahasa adalah ciri pembeda yang paling menonjol.
Karena dengan bahasa tiap kelompok sosial merasa diri sebagai kesatuan yang
berbeda dari kelompok lain. (Djoko Kentjono 1990:2-4)

Bahasa Mandarin merupakan bahasa yang digunakan oleh suku bangsa %
Hdn yang mempunyai populasi lebih dari 90% dari total populasi di Negara Cina.
Bahasa Nasional Cina adalah {¥ & Hany:i ‘Bahasa Mandarin’.

Tata bahasa adalah unsur penting dalam bahasa Mandarin. Orang asing
belajar bahasa Mandarin harus mempunyai pemahaman yang baik terhadap
karakteristik tata bahasa Mandarin, sebelum dapat menguasai aturan pembuatan
kalimat, dan penggunaan kata.

Kalimat adalah satuan bahasa lengkap yang dapat dimengerti dan berdiri
sendiri dalam komunikasi sosial. Sebuah kalimat terdiri dari berbagai macam kata

dan frase, diatur berdasarkan hubungan gramatikal tertentu.




Berdasarkan kategori semantik, 19 ¢f ‘kata’ adalah satuan gramatikal

terkecil dari bahasa yang mempunyai makna dan dapat berdiri sendiri; sedangkan
frase adalah satuan gramatikal yang dibentuk dari minimal dua unsur kata atau

lebth. i] cf ‘kata’ di dalam Bahasa Mandarin dapat diklasifikasikan ke dalam dua
kclas kata, yaitu 32 i shici ‘kata leksikal dan K in] xici ‘kata gramatikal’. 314
shici ‘kata leksikal’ adalah kata yang memiliki makna konkret, seperti 44 id
mingei ‘nomina’, # ¥ dongel ‘verba’, f{ i daici ‘pronomina, ¥ & i
xingrongci “adjektiva’, #%5 shici ‘numeralia’, i lidngei ‘kata penggolong’.
Wgid] xici ‘kata gramatikal' adalah kata yang tidak mempunyai makna konkret,
seperti I ¥] jiéci ‘preposisi’, i W fidnd ‘konjungsi, R B Ul xidngshéngct
‘onomatope’, " i fan o ‘interjeksl, Mlid fici ‘adverbia’ dan B4 zhaci
‘partikel’. (Li Dejin dan Cheng Meizhenl998:1-11).

Salah satu kelas kata yang menarik dalam Bahasa Mandarin adalah 4]
jitci ‘preposisi’. fr1d jiéci ‘preposisi’ ialah kata yang terletak di depan #Z i
mingci ‘nomina’ atau f{ ¥] daici ‘pronomina’ sehingga membentuk frase
preposisional, yang menunjukkan waktu, tempat, arah, obyek, alasan, cara, bentuk
pasif, perbandingan, atau pengecualian. Preposisi memiliki karakteristik, seperti
tidak dapat digunakan sendiri, tetapi harus diikuti oleh #4i] mingci ‘nomina’ atau
L daici ‘pronomina’, tidak dapat direduplikasi; dan tidak dapat dirangkai
dengan partikel aspektual. Preposisi sendiri tidak memiliki fungsi sintaktis.

Namun, jika sudah dirangkai dengan %59l mingci ‘nomina’ atau fa] ddicl



‘pronpmina’ yang membentuk frase preposisional, barulah dapat memiliki fungsi.

{Li Dejin dan Cheng Mei:zhen 1998:117-119).

Jumlah 4 4 jiéed ‘preposisi’ tidak banyak, tetapi frekuensi
penggunaannya tinggi, dan setiap 4 jiéc/ ‘preposisi’ sering kali memiliki
penggunaan yang beragam. /)18 jiéci ‘preposisi yang sering digunakan di
antaranya adalah 7% zaéi, T yit, Mcong, O zi, T da, Wl you, 1 chdo, 0 xiang,
¥ wang, B daqg * dui, 3 wéi, 30 ba, ¥ bei, b &, % goi, T youya, KT
guamyu (Liv Yuehua, Pan Wenyu dan Gu Hua 2001:263-269),

Di antara sejumlah 471A jiéci ‘preposisi’ tersebut, penulis tertarik pada 47
1 jiéci ‘preposisi T- yi. Hal itu disebabkan, penggunaan 41d jidcl ‘preposisi’
1=yt cukup beragam. Pada umumnya 4V i jiéef ‘preposisi’ I- ya dapat
disulihkan dengan 7 zai, M cong, Xt dui, 8 xiang, B dao, 14T youyi dan

sebagainya. Berikut contoh pemakaian 4114 jiécf ‘preposisi’ T+ yi dalam kalimat.

(1.1) Bk KRR T 1914 4.
di yici shijie dazhan baofa PREP 1914 ridn
pertama kal dunia perang meletus PREP 1914 tahun
‘Perang Dunia Pertama meletus pada tahun 1914°.
(W B RV W iE K . Homysd Yindie Ni Xowd Yi Da Cididn

1995:1081)




(1.2)

(1.3)

(1.4)

T EE .

chit PREP ziyuan

berasal PREP diri kemauan

‘Atas kemauan sendiri’,

(0% ED R fe 09 10 B KA Y Hamyw Yiedn Ni Xnwd Vi Da Cididn

1995:1081)

TR,

zhong PREP ziigué

setia PREP tanah air

‘Setia pada tanah air’.

(BB )2 PR Wil KA M Hompd Yidin NE XDd Yit Da Cididn

1995:1081)

KBhF- A

giuzhit PREP rén

mohon bantuan PREP orang

‘Minta bantuan kepada orang lain’.

(RBUE R WE AL Hand Yindd Ni Xog YaDa Cidian

1995:1081)




(1.5)

(1.6)

BER=MEEZ, BT4HANTHER,

2l wii shi sanshi jii shi xiang, jT PREP jin litt shi sui yi

Sendiri saya keluarga tiga generasi tinggal adalah desa, mengumpulkan
PREP sekarang enam puluh tahun sudah

‘Sejak keluarga kami tiga generasi tinggal di desa i, sampai sekarang
sudah 60 tahun'.

(Wang Liyan 1999: 219)

ALET AL, ARAETAK.

tanshéng PREP buzi, buzu shéng PREP bu nong

keserakahan lahir PREP kekurangan, kekurangan lahir PREP tidak bertani
‘Keserakahan lahir karena kekurangan, kekurangan lahir karena tidak

bertani’,

(27 P 5 JH W] B Gii Hemydi Shiyong Cididn 2004:676)

Pada contoh (1.1), penggunaan 1-ii jiéci ‘preposisi’ T yii bersinonim

dengan 7F zdi yang bermakna menyatakan tempat terjadinya suatu peristiwa. Pada

contoh (1.2), 41l jiéci *preposisi T yi memiliki makna sama dengan M céng

yang berarti “dari. Pada contob (1.3), penggunaan 4ri jiéci ‘preposisi’ I yu

memiliki makna yang sama dengan ¥{ dui yang berarti ‘terhadap’. Pada contoh

(1.4), makna i jiéci ‘preposisi - yii menyatakan arah. Pada contoh (1.5),

penggunaan 40 jieci ‘preposisi’ Ty menyatakan waktu sebuah peristiwa.



Penggunaan 4114 jiéci ‘preposisi T yu pada contoh (1.6), memiliki persamaan

makna dengan IHJ youyu yang berarii ‘oleh karena’.

12 Rumusan Masalah
Berdasarkan pemaparan mengenai 71 %] jiéci ‘preposisi’ 1 yu di dalam
subbab latar belakang, masalah yang dibahas dalam penelitian ini adalah
I. Bagaimana makna yang muncul dari 4 jiéef ‘preposisi | i
dalam suatu kalimat?
2. Bagaimana struktur penggunaan 4is] jiéci ‘preposisi’ ‘T° yu dalam

suatu kalimat?

13 Tujuan dan Manfaat Penelitian

Penulis tertarik untuk menganalisis penggunaan /15 jiéci ‘preposisi F
yit, agar dapat lebih memabami makna dan struktur penggunaan #v i jided

‘preposisi’ T yi dalam suatu kalimat. Penelitian ini juga bermanfaat untuk

menambah wawasan di bidang sintaksis dan semantik Bahasa Mandarin.

1.4 Ruang Lingkup
Penulis membatasi masalah pada makna yang muncul dari penggunaan 4y

14l jiéci *preposisi’ -J- yi; dalam suatu kalimat. Penulis tidak meneliti £ lidnci

‘konjungsi’ "I yit seperti, T A& yashi ‘lalu’,




1.5 Hipotesis

411 jiéc ‘preposisi’ -1~ yit sendiri tidak memiliki fungsi sintaktis. Namun,
jika sudah dirangkai dengan 441 mingei ‘nomina’ atau 7] ddici ‘pronomina’
yang membentuk frase preposisional, barulah dapat memiliki fungsi, yang
umumnya adalah RPE zimangyid Cadverbial’. i jiéc! ‘preposisi T y# dapat

diter jemahkan sebagai 7F zai, M cong, ¥ dui ¥l xiang, 3 dao, dan 1T youyi.

1.6 Metode Penelitian

Dalam penelitian ini, penulis menggunakan metode penelitian deskriptif
analisis dengan menggunakan metode kepustakaan, yaitu menggunakan buku-
buku berbahasa Mandarin, Indonesia, dan Inggris yang membahas struktur dan
makna 1114 jiéci ‘preposisi’ T .

Penulis juga menggunakan beberapa sumber sebagai landasan teori, yaitu
Djoko Kentjono dalam buku Dasar — Dasar Linguistik Umum, Li Deijin dan
Cheng Meizhen dalam buku ~hEE AsiH O 157 Waiguo Rén Shiyong Himy
Yifi (A Practical Chinese Grammer for Foreignners) tentang klasifikasi kelas kata
dan preposisi, Liu Yuehua, Pan Wenyu dan Gu Wei dalam buku 32 RIBYE 138 &
i#: Shiyong Xicmdai Hésyi Yifd tentang berbagai macam preposisi dan 75 ENAE
JEVGWEE K5 B Hanyid Yin dit vi X0 yg Yi Da Cididn ‘Kamus Besar Tionghoa-

Indonesia’.



1.7 Sumber Data

Data yang penulis gunakan sebagai bahan analisis 411 jigef ‘preposisi’ T
yii adalah cerpen F&FIEZE IR55 V5 W0 de Yaoqudn de Qingping Wan karya Shi
Tiesheng, dan kumpulan cerpen karya Jia Feng'Ao yang berjudul iF %% You

Yuelii ng. Selam sumber data di atas, penulis juga mengambil dari koran

berbahasa Mandarin yaitu E[2 {33 Yimni Ribdo ‘Harian Indonesia’.

1.8 Sistematika Penulisan
Penulis membagi sistematika penulisan ini menjadi empat bagian, dengan
perincian sebagai berikut.

BAB I merupakan pendahuluan yang terdiri dari latar belakang,
rumusan masalah, tujuan penelitian, ruang lingkup, hipotesis, metode penelitian,
sumber data, dan sistematika penulisan,

BAB Il adalah kerangka acuan teoretis yang berisi pembahasan
mengenai landasan teori yang penulis gunakan dalam menganalisis data, antara
lain mengenai W2 ciléi ‘kelas kata’, 473 jidci ‘preposisi’, dan penggunaan T
it sebagai 14 jiéct ‘preposisi’.

BAB IIi berist analisis data, yang juga merupakan pembahasan
menyeluruh mengenai pemakaian 411 jidci ‘preposisi’T yii baik berdasarkan
makna maupun strukturnya di dalam kalimat.

BAB IV adalah penutup yang berisi kesimpulan berdasarkan hasil

analisis pada bah sebelumnya.



